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ES Sierra Norte de Sevilla  siera norte de sevilia 

ES Sierra Sur de Jaén  siera sur de xaen 

ES Torreperogil  toreperoxil 

ES Valle del Miño-Ourense  balie de minio-ourense 

ES Valles de Sadacia  balies de sadasia 

ES Villaviciosa de Córdoba  viliavisiosa de kordoba 

FR Agenais aJne 
FR Aigues eg 
FR Ain en 
FR Allier  alie 
FR Allobrogie  alobroJi 
FR Alpes de Haute Provence  alp de ot provans 

FR Alpes Maritimes alp maritim 
FR Alpilles  alpii 
FR Ardèche  ardeS 

FR Argens  arJan 
FR Ariège  arieJ 
FR Aude  od 

FR Aveyron   averon 
FR Balmes Dauphinoises  balm dofinuaz 
FR Bénovie  benovi 

FR Bérange  beranJ 
FR Bessan  besan 
FR Bigorre bigor 
FR Bouches du Rhône  buS diu ron 
FR Bourbonnais  burbone 
FR Calvados  kalvados 

FR Cassan  kasan 
FR Cathare  katar 
FR Caux  ko 
FR Cessenon  sesnon 
FR Cévennes whether or not followed by Mont Bouquet  seven, SeiZleba mosdevdes  mon buke 
FR Charentais whether or not followed by Ile d'Oléron Sarante SeiZleba mosdevdes il d’oleron 

FR Charentais whether or not followed by Ile de Ré Sarante, SeiZleba mosdevdes il de re 
FR Charentais whether or not followed by Saint Sornin  Sarante, SeiZleba mosdevdes sen sornen 
FR Charente  Sarant 
FR Charentes Maritimes  Sarant maritim 
FR Cher  Ser 
FR Cité de Carcassonne  site de karkason 
FR Collines de la Moure  kolin de la mur 
FR Collines Rhodaniennes  kolin rodanien 
FR Comté de Grignan K konte de grinan 
FR Comté Tolosan  konte tolozan 
FR Comtés Rhodaniens  konte rodanien 
FR Corrèze  korez 
FR Côte Vermeille  kot vermeil 
FR Coteaux Charitois   koto Saritua 
FR Coteaux de Bessilles  koto de besii 
FR Coteaux de Cèze  koto de sez 
FR Coteaux de Coiffy  koto kuafi 
FR Coteaux de Fontcaude  koto de fonkod 
FR Coteaux de Glanes  koto de glan 
FR Coteaux de l'Ardèche  koto de l’ardeS 
FR Coteaux de la Cabrerisse  koto de la sabreris 
FR Coteaux de Laurens  koto de loran 
FR Coteaux de l’Auxois  koto de l’oqsua 
FR Coteaux de Miramont  koto de moramon 
FR Coteaux de Montélimar  koto de montelimar 
FR Coteaux de Murviel  koto de miurviel 
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FR Coteaux de Narbonne  koto de narbon 
FR Coteaux de Peyriac  koto de peirak 
FR Coteaux de Tannay  koto de tane 
FR Coteaux des Baronnies  koto de baroni 
FR Coteaux du Cher et de l’Arnon  koto diu Ser e de l’aron 
FR Coteaux du Grésivaudan  koto diu gresivodan 
FR Coteaux du Libron  koto diu libron 
FR Coteaux du Littoral Audois  koto diu litoral odua 
FR Coteaux du Pont du Gard  koto diu pon diu gar 
FR Coteaux du Salagou  koto diu salagu 
FR Coteaux du Verdon  koto diu verdon 
FR Coteaux d’Enserune  koto d’dansrun 
FR Coteaux et Terrasses de Montauban  koto e teras de  montoban 
FR Coteaux Flaviens  koto flavian 
FR Côtes Catalanes  kot katalan 

FR Côtes de Ceressou  kot de seresu 
FR Côtes de Gascogne  kot de gaskon 
FR Côtes de Lastours  kot de lastur 
FR Côtes de Meuse  kot de mez 
FR Côtes de Montestruc  kot de monstruk 
FR Côtes de Pérignan  kot de perinian 
FR Côtes de Prouilhe  kot de pruil 
FR Côtes de Thau  kot de to 
FR Côtes de Thongue  kot de tong 
FR Côtes du Brian  kot diu brian 
FR Côtes du Condomois  kot diu kondomua 
FR Côtes du Tarn  kot diu tarn 
FR Côtes du Vidourle  kot diu vidurl 
FR Creuse  krez 
FR Cucugnan  kukunian 
FR Deux-Sèvres  de-sevr 
FR Dordogne  dordon 
FR Doubs  dub 
FR Drôme  drom 
FR Duché d’Uzès  diuSe d’uze 
FR Franche-Comté whether or not followed by Coteaux 

de Champlitte 
franS-konte, SeiZleba mosdevdes koto de 
Samplit 

FR Gard  gard 
FR Gers  Jer 
FR Haute Vallée de l'Orb  ot vale de l’orb 
FR Haute Vallée de l’Aude ot vale de l’od 
FR Haute-Garonne  ot garon 
FR Haute-Marne  ot marn 
FR Haute-Saône  ot son 
FR Haute-Vienne  ot-vien 
FR Hauterive whether or not followed by Coteaux du 

Termenès 
otriv, SeiZleba mosdevdes koto diu 
termene 

FR Hauterive whether or not followed by Côtes de 
Lézignan  

otriv, SeiZleba mosdevdes kot de 
lezinian 

FR Hauterive whether or not followed by Val d’Orbieu  otriv, SeiZleba mosdevdes val d’orbie 
FR Hautes-Alpes ot-alp 
FR Hautes-Pyrénées ot pirene 
FR Hauts de Badens  ot de badan 
FR Hérault  ero 
FR Île de Beauté  il de bote 
FR Indre  endr 
FR Indre et Loire  endr et luar 
FR Isère izer 
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FR Jardin de la France whether or not followed by 
Marches de Bretagne  

Jarden de la frans, SeiZleba mosdevdes 
marS de bretan 

FR Jardin de la France whether or not followed by Pays 
de Retz  

Jarden de la frans, SeiZleba mosdevdes 
pei de ret 

FR Landes lamd 
FR Loir et Cher luar e Ser 
FR Loire-Atlantique L luar atlantik 
FR Loiret  luare 
FR Lot lo 
FR Lot et Garonne  lo e garon 
FR Maine et Loire men e luar 
FR Maures  mor 
FR Méditerranée  mediterane 
FR Meuse  mez 
FR Mont Baudile  mon-bodil 
FR Mont-Caume  mon-kom 
FR Monts de la Grage  mon de la graJ 
FR Nièvre  nievr 
FR Oc ok 
FR Périgord whether or not followed by Vin de Domme  perigor, SeiZleba mosdevdes  ven de dom 
FR Petite Crau  petit kro 
FR Principauté d'Orange  prensipote d’oranJ 
FR Puy de Dôme  pi de dom 
FR Pyrénées Orientales pirene oriantal  
FR Pyrénées-Atlantiques pirene atlantik  
FR Sables du Golfe du Lion sabl diu golf diu lion 
FR Saint-Guilhem-le-Désert  sen gilem le dezer 
FR Saint-Sardos sent sardo 
FR Sainte Baume  sent bom 
FR Sainte Marie la Blanche  sent mari la blanS 
FR Saône et Loire  son e luar 
FR Sarthe  sart 
FR Seine et Marne  sen e marn 
FR Tarn  tarn 
FR Tarn et Garonne  tarn e garon 
FR Terroirs Landais whether or not followed by Coteaux 

de Chalosse 
teruar lande, SeiZleba mosdevdes koto 
de Salos 

FR Terroirs Landais whether or not followed by Côtes de 
L’Adour 

teruar lande, SeiZleba mosdevdes kot de 
l’adur 

FR Terroirs Landais whether or not followed by Sables de 
l’Océan 

teruar lande, SeiZleba mosdevdes sabl 
de l’osean 

FR Terroirs Landais whether or not followed by Sables 
Fauves  

teruar lande, SeiZleba mosdevdes fov 

FR Thézac-Perricard  perikar 
FR Torgan  torgaN 
FR Urfé  urfe 

FR Val de Cesse val de ses 
FR Val de Dagne  val de dan 
FR Val de Loire  val de luar 
FR Val de Montferrand  val de monferan 
FR Vallée du Paradis  vale diu paradi 
FR Var  var 
FR Vaucluse  vokliuz 
FR Vaunage  vonaJ 
FR Vendée  vande 
FR Vicomté d'Aumelas  vikonte d’omla 
FR Vienne  vien 
FR Vistrenque  vistrank 
FR Yonne  ion 
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IT Allerona alerona  
IT Alta Valle della Greve alta vale dela greve  
IT Alto Livenza  alto livenca 

IT Alto Mincio  alto minCo 
IT Alto Tirino  alto tirino 
IT Arghillà  argila 

IT Barbagia  barbaja 
IT Basilicata bazilikata  
IT Benaco bresciano  benako breSano 
IT Beneventano  beneventano 
IT Bergamasca  bergamaska 
IT Bettona betona  
IT Bianco del Sillaro  

Equivalent term: Sillaro  
bianko del silaro 
ekvivalenturi termini: silaro 

IT Bianco di Castelfranco Emilia  bianko di kastelfranko emilia 
IT Calabria  kalabria 

IT Camarro  kamaro 
IT Campania  kampania 
IT Cannara  kanara 

IT Civitella d'Agliano  Civitela d’aliano 
IT Colli Aprutini  koli aprutini 
IT Colli Cimini  koli Cimini 

IT Colli del Limbara  koli limbara 
IT Colli del Sangro  koli del sangro 
IT Colli della Toscana centrale  koli dela toskana centrale 

IT Colli di Salerno  koli di salerno 
IT Colli Trevigiani  koli trevijani 
IT Collina del Milanese  kolina del milaneze 

IT Colline di Genovesato koline di jenovezato  
IT Colline Frentane  koline frentane 
IT Colline Pescaresi  koline peskarezi 

IT Colline Savonesi  koline savonezi 
IT Colline Teatine  koline teatine 
IT Condoleo kondoleo  
IT Conselvano  konselvano 
IT Costa Viola  kosta viola 
IT Daunia  daunia 

IT Del Vastese  
Equivalent term: Histonium 

del vasteze 
ekvivalenturi termini: istonium  

IT Delle Venezie  dele venecie 
IT Dugenta  dujenta 

IT Emilia  
Equivalent term: Dell'Emilia  

emilia 
ekvivalenturi termini: del’emilia 

IT Epomeo  epomeo 
IT Esaro  ezaro 

IT Fontanarossa di Cerda  fontanarosa di Cerda 
IT Forlì  forli 
IT Fortana del Taro  fortana del taro 

IT  Frusinate  
 Equivalent term: del Frusinate  

fruzinate 
ekvivalenturi termini: del fruzinate 

IT Golfo dei Poeti La Spezia  
Equivalent term: Golfo dei Poeti  

golfo dei la specia 
 ekvivalenturi termini: golfo dei poeti  

IT Grottino di Roccanova  grotino di rokanova 

IT Isola dei Nuraghi  izola dei nuragi 
IT Lazio  lacio 
IT Lipuda  lipuda 

IT Locride  lokride 
IT Marca Trevigiana  marka trevijana 
IT Marche marke  
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IT Maremma Toscana  marema toskana 
IT Marmilla  marmila 
IT Mitterberg tra Cauria e Tel  

Equivalent term: Mitterberg / Mitterberg zwischen 
Gfrill und Toll 

miterberg tra kauria e tel  
ekvivalenturi termini: miterberg / 
miterberg cviSen gfril und tol 

IT Modena  
Equivalent term: Provincia di Modena / di Modena  

montekasteli 
ekvivalenturi termini: provinCa di modena 
/ di modena 

IT Montecastelli  montekasteli 
IT Montenetto di Brescia monteneto di breSa  
IT Murgia  murja 
IT Narni  narni 
IT Nurra  nura 

IT Ogliastra  oliastra 
IT Osco  

Equivalent term: Terre degli Osci  
osko 
ekvivalenturi termini: tere deli oSi 

IT Paestum paestum  
IT Palizzi  palici 
IT Parteolla  parteola 
IT Pellaro  pelaro 

IT Planargia planarja  
IT Pompeiano  pompeiano 
IT Provincia di Mantova  provinCa di mantova 

IT Provincia di Nuoro  provinCa di nuoro 
IT Provincia di Pavia  provinCa di pavia 
IT Provincia di Verona  

Equivalent term: Veronese 
provinCa di verona 
ekvivalenturi termini: veroneze  

IT Puglia  pulia 
IT Quistello  kvistelo 
IT Ravenna  ravena 

IT Roccamonfina  rokamonfina 
IT Romangia  romanja 
IT Ronchi di Brescia  ronki di breSa 

IT Ronchi Varesini  ronki varezini 
IT Rotae  rotae 
IT Rubicone  rubikone 

IT Sabbioneta  sabioneta 
IT Salemi  salemi 
IT Salento  salento 

IT Salina  salina 
IT Scilla  Sila 
IT Sebino  sebino 

IT Sibiola  sibiola 
IT Sicilia  siCilia 
IT Spello  spelo 

IT Tarantino  tarantino 
IT Terrazze Retiche di Sondrio  terrace retike di sondrio 
IT Terre Aquilane  

Equivalent term: Terre dell'Aquila  
tere akvilane 
ekvivalenturi termini : tere del’akvila 

IT Terre del Volturno tere del volturno  
IT Terre di Chieti  tere di kieti 
IT Terre di Veleja  tere di veleia 

IT Terre Lariane  tere lariane 
IT Tharros  taros 
IT Toscano  

Equivalent term: Toscana  
toskano 
ekvivalenturi termini: toskana 

IT Trexenta  treqsenta 
IT Umbria  umbria 
IT Val di Magra  val di magra 
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IT Val di Neto  val di neto 
IT Val Tidone  val tidone 
IT Valcamonica  valkamonika 

IT Valdamato valdamato  
IT Vallagarina  valagarina 
IT Valle Belice  vale beliCe 

IT Valle d'Itria  vale d’itria 
IT Valle del Crati  vale del krati 
IT Valle del Tirso  vale del tirso 

IT Valle Peligna  vale pelinia 
IT Valli di Porto Pino  vali di porto pino 
IT Veneto  veneto 

IT Veneto Orientale  veneto orientale 
IT Venezia Giulia  venecia julia 
IT Vigneti delle Dolomiti  

Equivalent term: Weinberg Dolomiten  
vineti dele dolomiten 
ekvivalenturi termini: vainberg 
dolomiten 

CY Λάρνακα  
Equivalent term: Larnaka  

larnaka 
ekvivalenturi termini: larnaka 

CY Λεμεσός  
Equivalent term: Lemesos  

lemesos 
ekvivalenturi termini: lemesos 

CY Λευκωσία 
Equivalent term: Lefkosia  

levkosia  
ekvivalenturi termini: levkosia 

CY Πάφος  
Equivalent term: Pafos  

pafos 
ekvivalenturi termini: pafos 

HU Alföldi whether or not followed by the name of a 
smaller geographical unit 

alfoldi, SeiZleba mosdevdes mcire 
geografiuli erTeulis saxeli  

HU Balatonmelléki whether or not followed by the name 
of a smaller geographical unit  

balatonmelleki, SeiZleba mosdevdes 
mcire geografiuli erTeulis saxeli 

HU Dél-alföldi  del-alfoldi 
HU Dél-dunántúli  del-dunantuli 
HU Duna melléki  duna melleki 

HU Duna-Tisza közi  duna-tisa kozi 
HU Dunántúli  dunantuli 
HU Észak-Dunántúli  esak-dunantuli 

HU Felső-Magyarországi  felSo-madiarorsagi 
HU Nyugat-Dunántúli niugat-dunantuli 
HU Tisza melléki  tisa melleki 

HU Tisza völgyi  tisa voldi 
HU Zempléni  zempleni 
MT Maltese Islands  maltiz ailendz 
AT Bergland  bergland 
AT Steierland  Steirland 
AT Weinland  vainland 

AT Wien  vin 
PT Lisboa whether or not followed by Alta Estremadura  lisbua, SeiZleba mosdevdes alta 

estremadura 
PT Lisboa whether or not followed by Estremadura  lisbua, SeiZleba mosdevdes estremadura 
PT Tejo  teJu 
PT Vinho Espumante Beiras whether or not followed by 

Beira Alta  
vino espumante beiras, SeiZleba mosdevdes 
beira alta 

PT Vinho Espumante Beiras whether or not followed by 
Beira Litoral 

vino espumante beiras, SeiZleba mosdevdes 
beira litoral 

PT Vinho Espumante Beiras whether or not followed by 
Terras de Sicó  

vino espumante beiras, SeiZleba mosdevdes 
teras de siko 

PT Vinho Licoroso Algarve  vino likorozo algarve 
PT Vinho Regional Açores  vino reJional asoriS 
PT Vinho Regional Alentejano  vino reJional alenteJanu 
PT Vinho Regional Algarve  vino reJional algarve 
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PT Vinho Regional Beiras whether or not followed by 
Beira Alta 

vino reJional beiras, SeiZleba mosdevdes 
beira alta   

PT Vinho Regional Beiras whether or not followed by 
Beira Litoral  

vino reJional reiras, SeiZleba mosdevdes 
beira litoral 

PT Vinho Regional Beiras whether or not followed by 
Terras de Sicó  

vino reJional beiras, SeiZleba mosdevdes 
teras de siko  

PT Vinho Regional Duriense  vino reJional duriense 
PT Vinho Regional Minho  vino reJional minu 
PT Vinho Regional Terras do Sado  vino reJional teras du sadu 

PT Vinho Regional Terras Madeirenses vino reJional teras madeiransiS  
PT Vinho Regional Transmontano  vino reJional transmontanu 
RO Colinele Dobrogei whether or not followed by the 

name of the sub-region  
kolinele dobrojei, SeiZleba mosdevdes 
subregionis saxeli 

RO Dealurile Crişanei whether or not followed by the 
name of the sub-region  

dealurile kriSanei, SeiZleba mosdevdes 
subregionis saxeli 

RO Dealurile Moldovei or, according to the case 
Dealurile Covurluiului  

dealurile moldovei garemoebis 
Sesabamisad dealurile kovurluiului 

RO Dealurile Moldovei or, according to the case 
Dealurile Hârlăului   

dealurile moldovei, garemoebis 
Sesabamisad dealurile harleului 

RO Dealurile Moldovei or, according to the case 
Dealurile Huşilor  

dealurile moldovei, garemoebis 
Sesabamisad dealurile huSilor 

RO Dealurile Moldovei or, according to the case 
Dealurile Iaşilor  

dealurile moldovei, garemoebis 
Sesabamisad dealurile iaSilor  

RO Dealurile Moldovei or, according to the case 
Dealurile Tutovei  

dealurile moldovei, garemoebis 
Sesabamisad dealurile tutovei 

RO Dealurile Moldovei or, according to the case Terasele 
Siretului  

dealurile moldovei, garemoebis 
Sesabamisad siretului 

RO Dealurile Moldovei  dealurile moldovei 
RO Dealurile Munteniei  dealurile munteniei 
RO Dealurile Olteniei  dealurile olteniei 
RO Dealurile Sătmarului  dealurile setmarului 
RO Dealurile Transilvaniei  dealurile transilvaniei 
RO Dealurile Vrancei  dealurile vranCei 
RO Dealurile Zarandului  dealurile zarandului 
RO Terasele Dunării terasele duneri  
RO Viile Caraşului  vile karaSului 
RO Viile Timişului  vile timiSului 
SI Podravje may be followed by the expression "mlado 

vino" the names can also be used in adjective form  
podravJe, SeiZleba mosdevdes Sesityveba 
“mlado vino”, saxelebi SeiZleba 
gamoyenebul iqnas zedsarTavis formiTac 

SI Posavje may be followed by the expression "mlado 
vino" the names can also be used in adjective form  

posavJe, SeiZleba mosdevdes Sesityveba 
“mlado vino”, saxelebi SeiZleba 
gamoyenebul iqnas zedsarTavis formiTac 

SI Primorska may be followed by the expression "mlado 
vino" the names can also be used in adjective form 

primorska, SeiZleba mosdevdes Sesityveba 
“mlado vino”, saxelebi SeiZleba 
gamoyenebul iqnas zedsarTavis formiTac 

SK Južnoslovenská vinohradnícka oblasť may be 
accompanied by the term "oblastné vino"  

JuJnoslovenska vinohradnicka oblast’, 
SeiZleba axldes termini “oblastne vino” 

SK Malokarpatská vinohradnícka oblasť may be 
accompanied by the term "oblastné vino"  

malokarpatska vinohradnicka oblast’, 
SeiZleba axldes termini “oblastne vino” 

SK Nitrianska vinohradnícka oblasť may be accompanied 
by the term "oblastné vino"  

nitrianska vinohradnicka oblast’, 
SeiZleba axldes termini “oblastne vino” 

SK Stredoslovenská vinohradnícka oblasť may be 
accompanied by the term "oblastné vino"  

stredoslovenska vinohradnicka oblast’, 
SeiZleba axldes termini “oblastne vino 

SK Tokajská/Tokajské/Tokajský vinohradnícka oblasť 
may be accompanied by the term "oblastné vino"  

tokaJska/tokaJske/tokaJski vinohradnicka 
oblast’, SeiZleba axldes termini 
“oblastne vino” 

SK Východoslovenská vinohradnícka oblasť may be 
accompanied by the term "oblastné vino"  

vixodoslovenska vinohradnicka oblast’, 
SeiZleba axldes termini “oblastne vino” 
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UK England whether or not substituted by Berkshire  inglend, SeiZleba Caenacvlos berkSiri 
UK England whether or not substituted by 

Buckinghamshire  
inglend, SeiZleba Caenacvlos bukingemSiri 

UK England whether or not substituted by Cheshire  inglend, SeiZleba Caenacvlos CeSiri 
UK England whether or not substituted by Cornwall  inglend, SeiZleba Caenacvlos kornvol 
UK England whether or not substituted by Derbyshire  inglend, SeiZleba Caenacvlos derbiSiri 
UK England whether or not substituted by Devon  inglend, SeiZleba Caenacvlos devon 
UK England whether or not substituted by Dorset  inglend, SeiZleba Caenacvlos dorset 
UK England whether or not substituted by East Anglia  inglend, SeiZleba Caenacvlos ist anglia 
UK England whether or not substituted by 

Gloucestershire 
inglend, SeiZleba Caenacvlos 
glusterSiri 

UK England whether or not substituted by Hampshire  inglend, SeiZleba Caenacvlos hempSiri 
UK England whether or not substituted by Herefordshire  inglend, SeiZleba Caenacvlos 

herfordSiri 
UK England whether or not substituted by Isle of Wight  inglend, SeiZleba Caenacvlos ail of 

uait 
UK England whether or not substituted by Isles of Scilly  inglend, SeiZleba Caenacvlos ailz of 

sili 
UK England whether or not substituted by Kent  inglend, SeiZleba Caenacvlos kent 
UK England whether or not substituted by Lancashire  inglend, SeiZleba Caenacvlos lankaSiri 
UK England whether or not substituted by Leicestershire  inglend, SeiZleba Caenacvlos  lesterSiri 
UK England whether or not substituted by Lincolnshire inglend, SeiZleba Caenacvlos 

linkolnSiri 
UK England whether or not substituted by 

Northamptonshire  
inglend, SeiZleba Caenacvlos 
norThamptonSiri 

UK England whether or not substituted by 
Nottinghamshire  

inglend, SeiZleba Caenacvlos 
notingemSiri 

UK England whether or not substituted by Oxfordshire  inglend, SeiZleba Caenacvlos 
oqsfordSiri 

UK England whether or not substituted by Rutland  inglend, SeiZleba Caenacvlos ruTlend 
UK England whether or not substituted by Shropshire  inglend, SeiZleba Caenacvlos SropSiri 
UK England whether or not substituted by Somerset  inglend, SeiZleba Caenacvlos somerset 
UK England whether or not substituted by Staffordshire  inglend, SeiZleba Caenacvlos 

stafordSiri 
UK England whether or not substituted by Surrey  inglend, SeiZleba Caenacvlos sarei 
UK England whether or not substituted by Sussex  inglend, SeiZleba Caenacvlos saseqs 
UK England whether or not substituted by Warwickshire inglend, SeiZleba Caenacvlos uorvikSiri 
UK England whether or not substituted by West Midlands inglend, SeiZleba Caenacvlos vest 

midlendz 
UK England whether or not substituted by Wiltshire  inglend, SeiZleba Caenacvlos uiltSiri 
UK England whether or not substituted by Worcestershire inglend, SeiZleba Caenacvlos  

uorsterSiri  
UK England whether or not substituted by Yorkshire  inglend, SeiZleba Caenacvlos iorkSiri 
UK Wales whether or not substituted by Cardiff  uels, SeiZleba Caenacvlos, kardif 
UK Wales whether or not substituted by Cardiganshire  uels, SeiZleba Caenacvlos kardiganSiri  
UK Wales whether or not substituted by Carmarthenshire uels, SeiZleba Caenacvlos karmarTenSiri  
UK Wales whether or not substituted by Denbighshire   uels, SeiZleba Caenacvlos denbigSiri 
UK Wales whether or not substituted by Gwynedd  uels, SeiZleba Caenacvlos gvined 
UK Wales whether or not substituted by Monmouthshire  uels, SeiZleba Caenacvlos monmuTSiri 
UK Wales whether or not substituted by Newport  uels, SeiZleba Caenacvlos niuport 
UK Wales whether or not substituted by Pembrokeshire  uels, SeiZleba Caenacvlos pembrokSiri 
UK Wales whether or not substituted by Rhondda Cynon 

Taf  
uels, SeiZleba Caenacvlos ronda sinon 
taf 

UK Wales whether or not substituted by Swansea  uels, SeiZleba Caenacvlos suansi 
UK Wales whether or not substituted by The Vale of 

Glamorgan  
uels, SeiZleba Caenacvlos ze veil of 
glamorgan 

UK Wales whether or not substituted by Wrexham  uels, SeiZleba Caenacvlos vreqshem 
 

 



aromatiani Rvinoebi 
 

q
v
e
y
a
n
a
  

mocemul regionSi warmoebuli 
sufris Rvinoebi 

 
transliteracia 

DE Nürnberger Glühwein niurnberger gliuhvain 
DE Thüringer Glühwein      Tiuringer  gliuhvain 
FR Vermouth de Chambéry   vermut de Samberi 
IT Vermouth di Torino     vermut di torino 

 
 
 

spirtiani sasmelebi 
    

qveyana aRniSvna transliteracia produqtis saxeoba 

FR Rhum de la Martinique  rom de la martinik Rum/romi 
FR Rhum de la Guadeloupe rom de la gvadelup Rum/romi 
FR Rhum de la reunion rom de la reunion Rum/romi 
FR Rhum de la Guyane rom de la guian Rum/romi 
FR Rhum de sucrerie de la Baie 

du Galion 
rom de sიukreri de la 
be dიu galion 

Rum/romi 

FR Rhum des Antilles françaises rom dez antii  francez Rum/romi 
FR Rhum des départements 

français d'outre-mer 
rom de departeman  
france d’utr-mer 

Rum/romi 

ES Ron de Málaga ron de malaga  Rum/romi 
ES Ron de Granada ron de granada  Rum/romi 
PT Rum da Madeira rom de madeira  Rum/romi 
UK 
United Kingdom 
(Scotland) 

Scotch Whisky  sqoC viski Whisky /Whiskey / 
viski /viskii 

IE Irish Whiskey / Uisce Beatha 
Eireannach  
Irish Whisky* 

airiS viskii /viske biTe 
airinah /airiS viski 

Whisky /Whiskey / 
viski / viskii 

ES Whisky español  viski espaniol Whisky /Whiskey / 
viski/viskii 

FR Whisky breton / Whisky de 
Bretagne 

viski de bრetan Whisky /Whiskey / 
viski /viskii 

FR Whisky alsacien / Whisky 
d'Alsace 

viski d’alzas Whisky /Whiskey / 
viski/viskii 

LU Eau-de-vie de seigle de 
marque nationale 
luxembourgeoise 

o-de-vi de segl de 
mark nasional 
luqsamburJuaz  

Grain spirit/ marcvleulis 
spirti  

DE  AT  BE 
Germany, Austria, 
Belgium (German-
speaking Community) 

Korn / Kornbrand korn/kornbrand  Grain spirit/ marcvleulis 
spirti  

DE Münsterländer Korn / 
Kornbrand 

miunsterlender 
korn/kornbrand 

Grain spirit/ marcvleulis 
spirti  

DE Sendenhorster Korn / 
Kornbrand 

zendenhoster 
korn/kornrand  

Grain spirit/ marcvleulis 
spirti  

                                                 
* The geographical indication Irish Whiskey / Uisce Beatha Eireannach / Irish Whisky covers whisky/whiskey  
   produced in Ireland and Northern Ireland 
geografiuli aRniSvna airiS viskii / viske biTa airinah / airiS viski gulisxmobs 
irlandiasa da CrdiloeT irlandiaSi warmoebul viki / viskii-s  
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DE Bergischer Korn / Kornbrand bergiSer korn/ 
kornbrand  

Grain spirit/ marcvleulis 
spirti  

DE Emsländer Korn / Kornbrand emslender 
korn/kornbrand  

Grain spirit/ 
marcvleulis spirti  

DE Haselünner Korn / Kornbrand hazeliuner   
korn/konbrand  

Grain spirit/ 
marcvleulis spirti  

DE Hasetaler Korn / Kornbrand hazetaler korn 
/konbrand 

Grain spirit/ marcvleulis 
spirti  

LT Samanė samane Grain spirit/ marcvleulis 
spirti  

FR Eau-de-vie de Cognac o-de-vi de koniak Wine spirit/ Rvinis spirti 
FR Eau-de-vie des Charentes o-de-vi de Sarant Wine spirit/ Rvinis spirti 
FR Eau-de-vie de Jura o-de-vi de Jiura Wine spirit/ Rvinis spirti 
FR Cognac 

The denomination "Cognac" 
may be supplemented by the 
following terms:  
- Fine 
- Grande Fine Champagne 
- Grande Champagne 
- Petite Fine Champagne 
- Petite Champagne 
- Fine Champagne 
- Borderies 
- Fins Bois 
- Bons Bois 

koniak 
saxeli “koniaki“ SeiZleba 
gavrcobil iqnas Semdegi 
terminebiT:  
- fin 
- grand fin Sampan 
- grand Sampan 
- petit fin Sampan 
- petit Sampan 
- fin Sampan 
- borderi 
- fen bua 
- bon bua 
 

Wine spirit/ Rvinis spirti 

FR Fine Bordeaux fin bordo Wine spirit/ Rvinis spirti 
FR Fine de Bourgogne fin de burgon Wine spirit/ Rvinis spirti 
FR Armagnac armaniak Wine spirit/ Rvinis spirti 
FR Bas-Armagnac ba-armaniak Wine spirit/ Rvinis spirti 
FR Haut-Armagnac o-armaniak Wine spirit/ Rvinis spirti 
FR Armagnac-Ténarèze  armaniak-tenarez Wine spirit/Rvinis spirti 
FR Blanche Armagnac blanS armaniak Wine spirit/Rvinis spirti 
FR Eau-de-vie de vin de la Marne o-de-vi de ven de la 

marn 
Wine spirit/ Rvinis spirti 

FR Eau-de-vie de vin originaire 
d’Aquitaine  

o-de-vi de ven oრiJiner 
d’akiten 

Wine spirit/ Rvinis spirti 

FR Eau-de-vie de vin de 
Bourgogne  

o-de-vi de ven de 
burgon 

Wine spirit/ Rvinis spirti 

FR Eau-de-vie de vin originaire 
du Centre-Est  

o-de-vi de ven oriJiner 
diu santr-est 

Wine spirit/ Rvinis spirti 

FR Eau-de-vie de vin originaire 
de Franche-Comté  

o-de-vi de ven oriJiner 
de franS-konte 

Wine spirit/ Rvinis spirti 

FR Eau-de-vie de vin originaire 
du Bugey 

o-de-vi de ven oriJiner 
diu bიuJei 

Wine spirit/Rvinis spirti 

FR Eau-de-vie de vin de Savoie o-de-vi de ven de savua Wine spirit/ Rvinis spirti 
FR Eau-de-vie de vin originaire 

des Coteaux de la Loire  
o-de-vi de ven oriJiner 
de koto de la luar 

Wine spirit/ Rvinis spirti 

FR Eau-de-vie de vin des 
Côtes-du-Rhône  

o-de-vi de ven de kot-
diu-ron 

Wine spirit/ Rvinis spirti 

FR Eau-de-vie de vin originaire 
de Provence 

o-de-vi de ven oriJineრ 
de provans 

Wine spirit/ Rvinis spirti 

FR Eau-de-vie de Faugères / 
Faugères  

o-de-vi de  
foJer/foJer 

Wine spirit/Rvinis spirti 

FR Eau-de-vie de vin originaire 
du Languedoc  

o-de-vi de ven oriJiner 
diu langedok 

Wine spirit/ Rvinis spirti 
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PT Aguardente de Vinho Douro agiardente de vino 
duro 

Wine spirit/ Rvinis spirti 

PT Aguardente de Vinho Ribatejo agiardente de vino 
ribateJu 

Wine spirit/ Rvinis spirti 

PT Aguardente de Vinho Alentejo agiardente de vino 
alenteJu 

Wine spirit/ Rvinis spirti 

PT Aguardente de Vinho da 
Região dos Vinhos Verdes 
  

agiardente de vino da 
reJiano doS vinos  
verdeS 

Wine spirit/ Rvinis spirti 

PT Aguardente de Vinho da 
Região dos Vinhos Verdes de 
Alvarinho 

agiardente de vino da 
reJiano doS vinos 
verdeS de alvarino 

Wine spirit/ Rvinis spirti 

PT Aguardente de Vinho 
Lourinhã 

agiardente de vino 
lurinan 

Wine spirit/Rvinis spirti 

BG Сунгурларска гроздова 
ракия / Гроздова ракия от 
Сунгурларе / sungurlarska 
grozdova rakia / grozdova 
rakia ot sungurlare / 
sungurlarska grozdova rakia / 
Grozdova rakya from 
Sungurlare  

sungurlarska 
grozdova rakia / 
grozdova rakia ot 
sungurlare / 
sungurlarska 
grozdova rakia / 
grozdova rakia 
sungurlaridan  

Wine spirit/ Rvinis spirti  
 

BG Сливенска перла (Сливенска 
гроздова ракия / Гроздова 
ракия от Сливен) /Slivenska 
perla (Slivenska grozdova 
rakya / Grozdova rakya from 
Sliven) 
 

slivenska perla (sli-
venska grozdova rakia 
/ grozdova rakia ot 
sliven) / slivenska 
perla (slivenska gro-
zdova rakia / grozdo-
va rakia slivenidan) 

Wine spirit/ Rvinis spirti  

BG Стралджанска Мускатова 
ракия / Мускатова ракия от 
Стралджа / Straldjanska 
Muscatova rakya / Muscatova 
rakya from Straldja 
 

straljanska muskatova 
rakia / muskatova rakia 
ot stralja/ stral-
janska muskatova rakia 
/ muskatova rakia 
straljadan 

Wine spirit/ Rvinis spirti  

BG Поморийска гроздова ракия 
/ Гроздова ракия от Поморие 
/ Pomoriyska grozdova rakya / 
Grozdova rakya from Pomorie 
 

pomoriiska grozdova 
rakia / grozdova rakia 
ot pomorie/ pomoriiska 
grozdova rakia/ groz-
dova rakia pomoriedan 

Wine spirit/Rvinis spirti  

BG Русенска бисерна гроздова 
ракия / Бисерна гроздова 
ракия от Русе / Russenska 
biserna grozdova rakya / 
Biserna grozdova rakya from 
Russe 
 

rusenska biserna 
grozdova rakia/ bise-
rna grozdova rakia ot 
ruse / rusenska biserna 
grozdova rakia / 
biserna grozdova 
rakia ruseTidan 

Wine spirit/ Rvinis spirti  

BG Бургаска Мускатова ракия / 
Мускатова ракия от Бургас / 
Bourgaska Muscatova rakya / 
Muscatova rakya from 
Bourgas 

burgaska muskatova 
rakia / muskatova rakia 
ot burgas / burgaska 
muskatova rakia/muska-
tova rakia burgasidan 

Wine spirit/ Rvinis spirti  

BG Добруджанска мускатова 
ракия / Мускатова ракия от 
Добруджа / Dobrudjanska 
muscatova rakya / muscatova 
rakya from Dobrudja 
 

dobrujanska muskatova 
rakia / muskatova rakia 
ot dobruja/ dobru-
janska muskatova rakia 
/muskatova rakia 
dobrujadan 

Wine spirit/ Rvinis spirti  
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BG Сухиндолска гроздова ракия 
/ Гроздова ракия от 
Сухиндол / Suhindolska 
grozdova rakya / Grozdova 
rakya from Suhindol 
 

suxindolska grozdova 
rakia / grozdova rakia 
ot suxindol/ suhin-
dolska grozdova 
rakia/grozdova rakia 
suhindolidan 

Wine spirit/ Rvinis spirti  

BG Карловска гроздова ракия / 
Гроздова Ракия от Карлово / 
Karlovska grozdova rakya / 
Grozdova Rakya from 
Karlovo 
 

karlovska grozdova 
rakia / grozdova rakia 
ot karlovo / karlo-
vska grozdova rakia / 
grozdova rakia 
karlovodan 

Wine spirit/ Rvinis spirti 
 

RO Vinars Târnave vinars ternave Wine spirit/Rvinis spirti 
RO Vinars Vaslui vinars vaslui Wine spirit/Rvinis spirti 
RO Vinars Murfatlar vinars murfatlar Wine spirit/Rvinis spirti 
RO Vinars Vrancea vinars vranCa Wine spirit/Rvinis spirti 
RO Vinars Segarcea vinars segarCa Wine spirit/Rvinis spirti 
ES Brandy de Jerez brandi de xeres Brandy- Weinbrand/ 

brendi - Rvinis brendi 
ES Brandy del Penedés 

 
brandi del pendes Brandy- Weinbrand/ 

brendi - Rvinis brendi 
IT Brandy italiano 

 
brandi italiano Brandy- Weinbrand/ 

brendi - Rvinis brendi 
EL Brandy Αττικής / Brandy of 

Attica 
brandi atikis / atikis 
brendi 

Brandy- Weinbrand/ 
brendi - Rvinis brendi 

EL Brandy Πελοποννήσου / 
Brandy of the Peloponnese 

brandi peloponisu / 
peloponesis brendi 

Brandy- Weinbrand/ 
brendi - Rvinis brendi 

EL Brandy Κεντρικής Ελλάδας / 
Brandy of central Greece 
 

brandi kendrikis 
eladas / centraluri 
saberZneTis brendi 

Brandy- Weinbrand/ 
brendi - Rvinis brendi 

DE Deutscher Weinbrand 
 

doiCer vainbrand Brandy- Weinbrand/ 
brendi - Rvinis brendi 

AT Wachauer Weinbrand 
 

vaxauer vainbrand Brandy- Weinbrand/ 
brendi - Rvinis brendi 

AT Weinbrand Dürnstein 
 

vainbrand diurnStain Brandy- Weinbrand/ 
brendi - Rvinis brendi 

DE Pfälzer Weinbrand pfelcer vainbrand  Brandy- Weinbrand/ 
brendi - Rvinis brendi 

SK Karpatské brandy špeciál karpatske brandi 
Special 

Brandy- Weinbrand/ 
brendi - Rvinis brendi 

FR Brandy français / Brandy de 
France 

brandi franse/ brandi 
de franse 

Brandy- Weinbrand/ 
brendi - Rvinis brendi 

FR Marc de Champagne / Eau-de-
vie de marc de Champagne 

mark de Sampan/ o-de-vi 
de mark de Sampan 

Grape marc spirit/yurZnis 
spirti    

FR Marc d'Aquitaine / Eau-de-vie 
de marc originaire d'Aquitaine 

mark d’akiten/ o-de-vi de 
mark oriJiner d’akiten 

Grape marc spirit/yurZnis 
spirti    

FR Marc de Bourgogne / 
Eau-de-vie de marc de 
Bourgogne 

mark de burgon/ o-de-vi 
de mark de burgon 

Grape marc spirit/yurZnis 
spirti    

FR Marc du Centre-Est / 
Eau-de-vie de marc originaire 
du Centre-Est 

mark diu santr-est/  
o-de-vi de mark oriJiner
diu santr-est 

Grape marc spirit/yurZnis 
spirti    

FR Marc de Franche-Comté 
/Eau-de-vie de marc originaire 
de Franche-Comté 

mark de franS-konte-o-
de-vi mark de franS-
konte 

Grape marc spirit/yurZnis 
spirti    

FR Marc du Bugey / Eau-de-vie 
de marc originaire de Bugey 
 

mark de biuJei/ o-de-vi 
de mark oriJiner de 
biuJei  

Grape marc spirit/yurZnis 
spirti    
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FR Marc de Savoie / Eau-de-vie 
de marc originaire de Savoie  

mark de savua/ o-de-vi 
de mark oriJiner de 
savua  

Grape marc spirit/yurZnis 
spirti    

FR Marc des Côteaux de la Loire / 
Eau-de-vie de marc originaire 
des Coteaux de la Loire 

maრk de koto de la 
luar/o-de-vi de mark 
oriJiner de koto da 
la luar  

Grape marc spirit/yurZnis 
spirti    

FR Marc des Côtes-du-Rhône / 
Eau-de-vie de marc des Côtes 
du Rhône 

mark de kot-diu-ron/ 
o-de-vi de mark de kot 
diu ron 

Grape marc spirit/yurZnis 
spirti    

FR Marc de Provence / 
Eau-de-vie de marc originaire 
de Provence 

mark de provans/ o-de-
vi de mark oriJiner de 
provans  

Grape marc spirit/yurZnis 
spirti    

FR Marc du Languedoc / 
Eau-de-vie de marc originaire 
du Languedoc 

(mark diu langedok/o-
de-vi de mark oriJiner 
diu langedok  

Grape marc spirit/yurZnis 
spirti    

FR Marc d'Alsace 
Gewürztraminer 

mark d’alzas  
geviurctraminer 

Grape marc spirit/yurZnis 
spirti    

FR Marc de Lorraine mark de loren Grape marc spirit/yurZnis 
spirti    

FR Marc d'Auvergne 
 

mark d’overn Grape marc spirit/yurZnis 
spirti    

FR Marc du Jura 
 

mark diu Ji ura Grape marc spirit/yurZnis 
spirti    

PT Aguardente Bagaceira 
Bairrada 

agiardente bagaseira 
bairada 

Grape marc spirit/yurZnis 
spirti    

PT Aguardente Bagaceira 
Alentejo 

agiardente bagaseira 
alenteJu 

Grape marc spirit/yurZnis 
spirti    

PT Aguardente Bagaceira da 
Região dos Vinhos Verdes 
 

agiardente bagaseira 
da reJiano doS vinos 
verdeS 

Grape marc spirit/yurZnis 
spirti    

PT Aguardente Bagaceira da 
Região dos Vinhos Verdes de 
Alvarinho 

agiardente bagaseira 
da raJiano doS vonos 
verdeS de alvarino 

Grape marc spirit/yurZnis 
spirti    

ES Orujo de Galicia oruxo de galisia  Grape marc spirit/yurZnis 
spirti    

IT Grappa grapa Grape marc spirit/yurZnis 
spirti    

IT Grappa di Barolo 
 

grapa di barolo Grape marc spirit/yurZnis 
spirti    

IT Grappa piemontese / Grappa 
del Piemonte 

grapa piemonteze/  
grapa del piemonte 

Grape marc spirit/yurZnis 
spirti    

IT Grappa lombarda / Grappa di 
Lombardia 

grapa lombarda/ grapa 
di lombardia 

Grape marc spirit/yurZnis 
spirti    

IT Grappa trentina / Grappa del 
Trentino 

grapa trentina/ grapa 
del trantino 

Grape marc spirit/yurZnis 
spirti    

IT Grappa friulana / Grappa del 
Friuli 

grapa friulana/ grapa 
el friuli 

Grape marc spirit/yurZnis 
spirti    

IT Grappa veneta / Grappa del 
Veneto 

grapa veneta/grapa del 
veneto 

Grape marc spirit/yurZnis 
spirti    

IT Südtiroler Grappa / Grappa 
dell'Alto Adige 

ziudtiroler grapa/ 
grapa del’alto adije 

Grape marc spirit/yurZnis 
spirti  

IT Grappa Siciliana / Grappa di 
Sicilia 

grapa siCiliana/grapa 
di siCilia 

Grape marc spirit/yurZnis 
spirti    

IT Grappa di Marsala grapa di marsala Grape marc spirit/yurZnis 
spirti    

EL Τσικουδιά / Tsikoudia 
 

cikudia / cikudia Grape marc spirit/yurZnis 
spirti    
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EL Τσικουδιά Κρήτης / Tsikoudia 
of Crete 

cikudia kritis / 
kretis cikudia 

Grape marc spirit/yurZnis 
spirti  

EL Τσίπουρο / Tsipouro cipuro / cipuro Grape marc spirit/yurZnis 
spirti    

EL Τσίπουρο Μακεδονίας/ 
Tsipouro of Macedonia 

cipuro makedonias / 
makedonias cipuro 

Grape marc spirit/yurZnis 
spirti    

EL Τσίπουρο Θεσσαλίας / 
Tsipouro of Thessaly 

cipuro Tesalias / 
Tesalias cipuro 

Grape marc spirit/yurZnis 
spirti 

EL Τσίπουρο Τυρνάβου / 
Tsipouro of Tyrnavos 

cipuro tirnavu / 
tirnavos cipuro 

Grape marc spirit/yurZnis 
spirti 

LU Eau-de-vie de marc de marque 
nationale luxembourgeoise 

o-de-vi de mark nasio-
nal luqsamburJuaz 

Grape marc spirit/yurZnis 
spirti 

CY Ζιβανία / Τζιβανία /Ζιβάνα / 
Zivania 

zibania / Zibania / 
zibana / zinania 

Grape marc spirit/yurZnis 
spirti 

HU Törkölypálinka terkeipalinka Grape marc spirit/yurZnis 
spirti    

DE Schwarzwälder Kirschwasser  Svarcvelder kirsvaSer Fruit spirit/ xilis spirti 
DE Schwarzwälder 

Mirabellenwasser 
Svarcvelder 
mirabelenvaser 

Fruit spirit/ xilis spirti 

DE Schwarzwälder Williamsbirne Svarcvelder 
uiliamsbirne 

Fruit spirit/ xilis spirti 

DE Schwarzwälder 
Zwetschgenwasser 

Svarcvelder 
cveCgenvaser 

Fruit spirit/ xilis spirti 

DE Fränkisches 
Zwetschgenwasser 

frenkiSes cveCgenvaser Fruit spirit/ xilis spirti 

DE Fränkisches Kirschwasser frenkiSes kirSvaser Fruit spirit/ xilis spirti 
DE Fränkischer Obstler frenkiSer obstler Fruit spirit/ xilis spirti 
FR Mirabelle de Lorraine mirabel de loren Fruit spirit/ xilis spirti 
FR Kirsch d'Alsace სkirS d’alza  Fruit spirit/ xilis spirti 
FR Quetsch d'Alsace ketC d’alzas Fruit spirit/ xilis spirti 
FR Framboise d'Alsace frambuaz d’alzas Fruit spirit/ xilis spirti 
FR Mirabelle d'Alsace mirabel d’alzas Fruit spirit/ xilis spirti 
FR Kirsch de Fougerolles kirS de FfuJerol Fruit spirit/ xilis spirti 
FR Williams d'Orléans uiliams d’orlean Fruit spirit/ xilis spirti 
IT Südtiroler Williams / Williams 

dell'Alto Adige 
ziudtiroler uiliams/ 
uiliams del’alto 
adije 

Fruit spirit/ xilis spirti 

IT Südtiroler Aprikot / Aprikot 
dell'Alto Adige 
 

ziudtiroler aprikot/ 
aprikot del / alto 
adije 

Fruit spirit/ xilis spirti 

IT Südtiroler Marille / Marille 
dell'Alto Adige 
 

ziudtiroler marile/ 
marile del’alto 
adije 

Fruit spirit/ xilis spirti 

IT Südtiroler Kirsch / Kirsch 
dell'Alto Adige 

ziudtiroler kirS/ 
kirS del/alto adije 

Fruit spirit/ xilis spirti 

IT Südtiroler Zwetschgeler / 
Zwetschgeler dell'Alto Adige 
 

ziudtiroler 
cveCgeler/cveCgeler 
del’alto adije 

Fruit spirit/ xilis spirti 

IT Südtiroler Obstler / Obstler 
dell'Alto Adige 
 

ziudtiroler 
obstler/obstler 
del’alto adije 

Fruit spirit/ xilis spirti 

IT Südtiroler Gravensteiner / 
Gravensteiner dell'Alto Adige 
 

ziudtiroler graven-
Stainer/gravenStainer 
del’alto adije 

Fruit spirit/ xilis spirti 

IT Südtiroler Golden Delicious / 
Golden Delicious dell'Alto 
Adige 

ziudtiroler golden 
diliSez/ golden di-
liSez del’alto adije 

Fruit spirit/ xilis spirti 
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IT Williams friulano / Williams 
del Friuli 

uiliams friulano/ 
uiliams del friuli 

Fruit spirit/ xilis spirti 

IT Sliwovitz del Veneto slikovicdel veneto Fruit spirit/ xilis spirti 
IT Sliwovitz del Friuli-Venezia 

Giulia 
slikovic del fri-
uli-venecia julia 

Fruit spirit/ xilis spirti 

IT Sliwovitz del Trentino-Alto 
Adige 

slikovic del 
trentino-alto adije 

Fruit spirit/ xilis spirti 

IT Distillato di mele trentino / 
Distillato di mele del Trentino 
 

distilato di mele 
trentino/ distilato 
di mele del trentino 

Fruit spirit/ xilis spirti 

IT Williams trentino / Williams 
del Trentino 

uiliams trentino/ 
uiliams del trentino 

Fruit spirit/ xilis spirti 

IT Sliwovitz trentino / Sliwovitz 
del Trentino 
 

slikovic trentino/ 
slikovic del 
trentino 

Fruit spirit/ xilis spirti 

IT Aprikot trentino / Aprikot del 
Trentino 

aprikot trentino/ 
aprikot del trentino 

Fruit spirit/ xilis spirti 

PT Medronho do Algarve medronu du algarve Fruit spirit/ xilis spirti 
PT Medronho do Buçaco medronu du busako Fruit spirit/ xilis spirti 
IT Kirsch Friulano / 

Kirschwasser Friulano 
kirS friulano/ 
kirSvaser friulano 

Fruit spirit/ xilis spirti 

IT Kirsch Trentino / 
Kirschwasser Trentino 

kirS trentino/ 
kirSvaser trentino 

Fruit spirit/ xilis spirti 

IT Kirsch Veneto / Kirschwasser 
Veneto 

kirS veneto/kirSvaser 
veneto 

Fruit spirit/ xilis spirti 

PT Aguardente de pêra da Lousã 
 

agiardente de pera da 
louzan 

Fruit spirit/ xilis spirti 

LU Eau-de-vie de pommes de 
marque nationale 
luxembourgeoise 

o-de-vi de pom de mark 
nasional 
luqsemburJuaz 

Fruit spirit/ xilis spirti 

LU Eau-de-vie de poires de 
marque nationale 
luxembourgeoise 

o-de-vi de puar de mark 
nasional 
luqsemburJuaz 

Fruit spirit/ xilis spirti 

LU Eau-de-vie de kirsch de 
marque nationale 
luxembourgeoise 

o-de-vi de kirS de mark 
nasional 
luqsemburJuaz 

Fruit spirit/ xilis spirti 

LU Eau-de-vie de quetsch de 
marque nationale 
luxembourgeoise 

o-de-vi de ketC de mark 
nasional 
luqsemburJuaz 

Fruit spirit/ xilis spirti 

LU Eau-de-vie de mirabelle de 
marque nationale 
luxembourgeoise 

o-de-vi de mirabel de 
mark nasional 
luqsemburJuaz 

Fruit spirit/ xilis spirti 

LU Eau-de-vie de prunelles de 
marque nationale 
luxembourgeoise 

o-de-vi de priunel de 
mark nasional 
luqsemburJuaz 

Fruit spirit/ xilis spirti 

AT Wachauer Marillenbrand vaxauer marilenbrand Fruit spirit/ xilis spirti 
HU Szatmári Szilvapálinka satmari silvapalinka Fruit spirit/ xilis spirti 
HU Kecskeméti Barackpálinka keCkemeti barakpalinka Fruit spirit/ xilis spirti 
HU Békési Szilvapálinka bekeSi silvapalinka Fruit spirit/ xilis spirti 
HU Szabolcsi Almapálinka sabolCi almapalinka Fruit spirit/ xilis spirti 
HU Gönci Barackpálinka gensi barakpalinka Fruit spirit/ xilis spirti 
HU  AT 
(for apricot spirits 
solely produced in the 
Länder of: Niederöster-
reich, Burgenland, 
Steiermark, Wien) 

Pálinka 
 

palinka Fruit spirit/ xilis spirti 
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SK Bošácka Slivovica boSaka slivovika Fruit spirit/ xilis spirti 
SI Brinjevec brinJevek Fruit spirit/ xilis spirti 
SI Dolenjski sadjevec dolenJski sadJevek Fruit spirit/ xilis spirti 
BG Троянска сливова ракия / 

Сливова ракия от Троян / 
Troyanska slivova rakya / 
Slivova rakya from Troyan 

troianska slivova 
rakia / slivova rakia 
ot troian/ troianska 
slivova rakia/ slivova 
rakia troianidan 

Fruit spirit/ xilis spirti 

BG Силистренска кайсиева 
ракия / Кайсиева ракия от 
Силистра / Silistrenska 
kaysieva rakya / Kaysieva 
rakya from Silistra 

silistrenska kaisieva  
rakia/ kaisieva rakia ot 
silistra/ silistrenska 
kaisieva rakia/ kaisieva 
rakia silistradan 

Fruit spirit/ xilis spirti 

BG Тервелска кайсиева ракия / 
Кайсиева ракия от Тервел / 
Tervelska kaysieva rakya / 
Kaysieva rakya from Tervel 
 

tervelska kaisieva 
rakia / kaisieva rakia 
ot tervel/ tervelska 
kaisieva rakia/ kaisieva 
rakia  tervelidan 

Fruit spirit/ xilis spirti 

BG Ловешка сливова ракия / 
Сливова ракия от Ловеч / 
Loveshka slivova rakya / 
Slivova rakya from Lovech 
 

loveSka slivova rakia/ 
slivova rakia ot loveC 
/ loveSka slivova  
rakia /slivova rakia 
loveCidan  

Fruit spirit/ xilis spirti 

RO Pălincă pelike Fruit spirit/ xilis spirti 
RO Ţuică Zetea de Medieşu Aurit tuike zetea de medieSu 

aurit 
Fruit spirit/ xilis spirti 

RO Ţuică de Valea Milcovului 
 

tuikeEde valea 
milkovului 

Fruit spirit/ xilis spirti 

RO Ţuică de Buzău tuike de buzeu Fruit spirit/ xilis spirti 
RO Ţuică de Argeş tuike de argeS Fruit spirit/ xilis spirti 
RO Ţuică de Zalău tuike de zaleu Fruit spirit/ xilis spirti 
RO Ţuică Ardelenească de Bistriţa tuike ardeleneaske de 

bistrica  
Fruit spirit/ xilis spirti 

RO Horincă de Maramureş horinke de maramureS  Fruit spirit/ xilis spirti 
RO Horincă de Cămârzana horinke de kemerzana Fruit spirit/ xilis spirti 
RO Horincă de Seini horinke de seini Fruit spirit/ xilis spirti 
RO Horincă de Chioar horinke de kioar Fruit spirit/ xilis spirti 
RO Horincă de Lăpuş horinke de lepuS Fruit spirit/ xilis spirti 
RO Turţ de Oaş 

turc de oaS 
turc de oaS 
turC de oaS 

Fruit spirit/ xilis spirti 

RO Turţ de Maramureş turc de maramureS Fruit spirit/ xilis spirti 
FR Calvados 

 
kalvados Cider spirit and perry spirit/ 

sidris spirti da 
msxlis sidris spirti 

FR Calvados Pays d'Auge kalvados pei d’oJ Cider spirit and perry spirit/ 
sidris spirti da 
msxlis sidris spirti 

FR Calvados Domfrontais რkalvados domf onte Cider spirit and perry spirit/ 
sidris spirti da 
msxlis sidris spirti 

FR Eau-de-vie de cidre de 
Bretagne 

o-de-vi de sidr de 
bretan 

Cider spirit and perry spirit/ 
sidris spirti da 
msxlis sidris spirti 

FR Eau-de-vie de poiré de 
Bretagne 
 

o-de-vi de puare de 
bretan 

Cider spirit and perry spirit/ 
sidris spirti da 
msxlis sidris spirti 
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FR Eau-de-vie de cidre de 
Normandie 
 

o-d-vi de sidr de 

normanდi 
Cider spirit and perry spirit/ 
sidris spirti da 
msxlis sidris spirti 

FR Eau-de-vie de poiré de 
Normandie 
 

o-de-vi de puaრe de 
noრmanდi 

Cider spirit and perry spirit/ 
sidris spirti da 
msxlis sidris spirti 

FR Eau-de-vie de cidre du Maine 
 

o-de-vi de სidრ დიu men Cider spirit and perry spirit/ 
sidris spirti da 
msxlis sidris spirti 

ES Aguardiente de sidra de 
Asturias 

agvardente de sidra 
de asturias 

Cider spirit and perry spirit/ 
sidris spirti da 
msxlis sidris spirti 

FR Eau-de-vie de poiré du Maine 
 

o-de-vi de puaრe დიu men Cider spirit and perry spirit/ 
sidris spirti da 
msxlis sidris spirti 

SE Svensk Vodka / Swedish 
Vodka 

svenS vodka / svediS 
vodka an Sveduri vodka

Vodka /arayi  

FI Suomalainen Vodka / Finsk 
Vodka / Vodka of Finland 

suomaleainen vodka / 
finsk vodka / vodka of 
finlend an finuri 
vodka 

Vodka /arayi  

PL Polska Wódka / Polish Vodka 
 

polska vodka / 
polonuri vodka an 
foliS vodka  

Vodka /arayi  

SK Laugarício Vodka laugaricio vodka Vodka /arayi 
LT Originali Lietuviška degtinė / 

Original Lithuanian vodka 
orijinali lietuviSka 
degtine /orijinal 
liTuanian vodka 

Vodka /arayi  

PL Herbal vodka from the North 
Podlasie Lowland aromatised 
with an extract of bison grass / 
Wódka ziołowa z Niziny 
Północnopodlaskiej 
aromatyzowana ekstraktem z 
trawy żubrowej 

mcenareuli arayi 
CrdiloeT podlezies 
dblobidan, aromati-
zebuli bizonis 
balaxis eqstraqtiT / 
ziolova z nizini  
polnocnopolaskieJ  

Vodka /arayi  

LV Latvijas Dzidrais latviJas sidres Vodka /arayi 
LV Rīgas Degvīns rigas degvins Vodka /arayi 
EE Estonian vodka estonian vodka Vodka /arayi 
DE Schwarzwälder Himbeergeist Svarcvelder 

himbergaist 
Geist/ gaisti 
 

DE Bayerischer Gebirgsenzian baieriSer 
gebirgsencian  

Gentian/ mware sasmelebi 
 

IT Südtiroler Enzian / Genziana 
ell'Alto Adige 

ziudtirole oler 
encian/jenciana 
del’lto adije  

Gentian/ mware sasmelebi 
 

IT Genziana trentina / Genziana 
del Trentino 
 

jenciana 
trentina/jenciana del 
trentino  

Gentian/ mware sasmelebi 
 

BE   NL  FR  DE  
Belgium, The Nether-
lands, France (Dépar-
tements Nord (59) and 
Pas-de-Calais (62)), 
Germany (German 
Bundesländer 
Nordrhein-Westfalen 
and Niedersachsen) 

Genièvre / Jenever / Genever  
 
 
 
 

Jenievr/Jeneve/Jeneve  Juniper-flavoured spirit 
drinks/ Rviis aromatiani 
spirtiani sasmelebi 
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BE NL FR  
Belgium, The Nether-
lands, France (Dépar-
tements Nord (59) and 
Pas-de-Calais (62))  

Genièvre de grains, 
Graanjenever, Graangenever 
 

Jenievr de gren, 
graanJeneve/graanJeneve  

Juniper-flavoured spirit 
drinks/ Rviis aromatiani 
spirtiani sasmelebi 

BE  NL 
Belgium, The 
Netherlands 

Jonge jenever, jonge genever 
 

Jonje Jeneve, Jonje 
jeneve 

Juniper-flavoured spirit 
drinks/ Rviis aromatiani 
spirtiani sasmelebi 

BE  NL 
Belgium, The 
Netherlands 

Oude jenever, oude genever  
 

ude Jeneve, ude jeneve Juniper-flavoured spirit 
drinks/ Rviis aromatiani 
spirtiani sasmelebi 

BE 
Belgium (Hasselt, 
Zonhoven,Diepenbeek) 

Hasseltse jenever / Hasselt 
 

haseltse Jeneve / 
haselt 

Juniper-flavoured spirit 
drinks/ Rviis aromatiani 
spirtiani sasmelebi 

BE 
Belgium (Balegem) 

Balegemse jenever 
 

balejemse Jeneve 
 

Juniper-flavoured spirit 
drinks/ Rviis aromatiani 
spirtiani sasmelebi 

BE 
Belgium (Oost-
Vlaanderen) 

O´ de Flander-Oost-Vlaamse 
Graanjenever 

o’de flander-ost-
vlamse granJeneve 

Juniper-flavoured spirit 
drinks/ Rviis aromatiani 
spirtiani sasmelebi 

BE 
Belgium (Région 
wallonne) 

Peket-Pékêt / Peket-Pékêt de 
Wallonie 
 

peket- peket / peket-
peket de valoni 

Juniper-flavoured spirit 
drinks/ Rviis aromatiani 
spirtiani sasmelebi 

FR 
France (Départements 
Nord (59) and Pas-de-
Calais (62)) 

Genièvre Flandres Artois 
 

Jenievr flandr artua  Juniper-flavoured spirit 
drinks/ Rviis aromatiani 
spirtiani sasmelebi 

DE Ostfriesischer Korngenever ostfriziSer 
korngenever  

Juniper-flavoured spirit 
drinks/ Rviis aromatiani 
spirtiani sasmelebi 

DE Steinhäger 
 

Stainheger Juniper-flavoured spirit 
drinks/ Rviis aromatiani 
spirtiani sasmelebi 

UK Plymouth Gin 
 

flaimauT jin Juniper-flavoured spirit 
drinks/ Rviis aromatiani 
spirtiani sasmelebi 

ES Gin de Mahón 
 

xin de maon Juniper-flavoured spirit 
drinks/ Rviis aromatiani 
spirtiani sasmelebi 

LT Vilniaus Džinas / Vilnius Gin  
 

vilniaus jinas / 
vilnius jin 

Juniper-flavoured spirit 
drinks/ Rviis aromatiani 
spirtiani sasmelebi 

SK Spišská Borovička spiSska boroviCka Juniper-flavoured spirit 
drinks/ Rviis aromatiani 
spirtiani sasmelebi 

SK Slovenská Borovička 
Juniperus 

slovenska boroviCka 
Juniperus 

Juniper-flavoured spirit 
drinks/ Rviis aromatiani 
spirtiani sasmelebi 

SK Slovenská Borovička slovenska boroviCka Juniper-flavoured spirit 
drinks/ Rviis aromatiani 
spirtiani sasmelebi 

SK Inovecká Borovička inovecka boroviCka Juniper-flavoured spirit 
drinks/ Rviis aromatiani 
spirtiani sasmelebi 

SK Liptovská Borovička 
 

liptovska boroviCka Juniper-flavoured spirit 
drinks/ Rviis aromatiani 
spirtiani sasmelebi 

DK Dansk Akvavit / Dansk 
Aquavit 

dansk akvavit / dansk 
akvavit 

 Akvavit-aquavit/ magari 
spirtiani sasmelebi 
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SE Svensk Aquavit / Svensk 
Akvavit / Swedish Aquavit 

svenS akvavit/ svenS 
akvavit/svediS akvavit 

Akvavit-aquavit/ magari 
spirtiani sasmelebi 

ES Anis español anis espaniol Aniseed-flavoured spirit drinks/ 
anisulis aromatiani 
spirtiani sasmelebi 

ES Anís Paloma Monforte del Cid 
 

anis paloma monforte 
del sid 

Aniseed-flavoured spirit drinks/ 
anisulis aromatiani 
spirtiani sasmelebi 

ES Hierbas de Mallorca 
 

erbas de maliorka Aniseed-flavoured spirit drinks/ 
anisulis aromatiani 
spirtiani sasmelebi 

ES Hierbas Ibicencas 
 

ierbas ibisenkas Aniseed-flavoured spirit drinks/ 
anisulis aromatiani 
spirtiani sasmelebi 

PT Évora anisada 
 

evora anisada Aniseed-flavoured spirit drinks/ 
anisulis aromatiani 
spirtiani sasmelebi 

ES Cazalla 
 

kasalia Aniseed-flavoured spirit drinks/ 
anisulis aromatiani 
spirtiani sasmelebi 

ES Chinchón 
 

CinCon Aniseed-flavoured spirit drinks/ 
anisulis aromatiani 
spirtiani sasmelebi 

ES Ojén 
 

oxen Aniseed-flavoured spirit drinks/ 
anisulis aromatiani 
spirtiani sasmelebi 

ES Rute  
 

rute Aniseed-flavoured spirit drinks/ 
anisulis aromatiani 
spirtiani sasmelebi 

SI Janeževec JaneJevec Aniseed-flavoured spirit drinks/ 
anisulis aromatiani 
spirtiani sasmelebi 

EL Ouzo / Oύζο uso / uso Distilled Anis/ anisulis 
distiluri sasmelebi 

EL Ούζο Μυτιλήνης / Ouzo of 
Mitilene 

uso mitilinis / 
mitilinis uso 

Distilled Anis/ anisulis 
distiluri sasmelebi 

EL Ούζο Πλωμαρίου / Ouzo of 
Plomari 

uso plomariu / 
plomaris uso 

Distilled Anis/ anisulis 
distiluri sasmelebi 

EL Ούζο Καλαμάτας / Ouzo of 
Kalamata 

uso kalamatas / 
kalamatas uso 

Distilled Anis/ anisulis 
distiluri sasmelebi 

EL Ούζο Θράκης / Ouzo of 
Thrace 

uso trakis / trakias 
uso 

Distilled Anis/ anisulis 
distiluri sasmelebi 

EL Ούζο Μακεδονίας / Ouzo of 
Macedonia 

uso makedonias / 
makedonias uso 

Distilled Anis/ anisulis 
distiluri sasmelebi 

SK Demänovka bylinná horká 
 

demenovka bilina horka Bitter-tasting spirit drinks-
bitter/  mware gemos mqone 
spirtiani sasmelebi-
biter 

DE Rheinberger Kräuter 
 

rainberger kroiter  Bitter-tasting spirit drinks-
bitter/  mware gemos mqone 
spirtiani sasmelebi-
biter 

LT Trejos devynerios 
 

treJos devinerios Bitter-tasting spirit drinks-
bitter/ mware gemos mqone 
spirtiani sasmelebi-
biter 

SI Slovenska travarica 
 

slovenska travarica Bitter-tasting spirit drinks-
bitter/  mware gemos mqone 
spirtiani sasmelebi-
biter 
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DE Berliner Kümmel berliner kiumel  Liqueur/ liqiori 

DE Hamburger Kümmel hamburger  kiumel Liqueur/ liqiori 

DE Münchener Kümmel miunxener kiumel  Liqueur/ liqiori 

DE Chiemseer Klosterlikör qimzer klosterliker  Liqueur/ liqiori 

DE Bayerischer Kräuterlikör  baieriSer 
kroiterliker  

Liqueur/ liqiori 

IE Irish Cream airiS krim Liqueur/ liqiori 

ES Palo de Mallorca palo de maliorka Liqueur/ liqiori 

PT Ginjinha portuguesa JinJina portugesa Liqueur/ liqiori 

PT Licor de Singeverga likor de sinJenerga Liqueur/ liqiori 

IT Liquore di limone di Sorrento 
 

likvore di limone di 
sorento 

Liqueur/ liqiori 

IT Liquore di limone della Costa 
d'Amalfi 

likvore di limone 
dela kosta d’amalfi 

Liqueur/ liqiori 

IT Genepì del Piemonte jenepi del piemonte  Liqueur/ liqiori 

IT Genepì della Valle d'Aosta 
 

jenepi dela vale 
d’aosta 

Liqueur/ liqiori 

DE Benediktbeurer Klosterlikör 
 

bendiqtboirer 
klosterliker  

Liqueur/ liqiori 

DE Ettaler Klosterlikör etaler klosterliker  Liqueur/ liqiori 

FR Ratafia de Champagne ratafia de Sampan Liqueur/ liqiori 

ES Ratafia catalana ratafia katalana Liqueur/ liqiori 

PT Anis português anis portuges Liqueur/ liqiori 

FI Suomalainen Marjalikööri / 
Suomalainen Hedelmälikööri / 
Finsk Bärlikör / Finsk 
Fruktlikör / Finnish berry 
liqueur / Finnish fruit liqueur 
 

suomalenen marJa-
likeeri / suomalenen 
hedelmelikeeri / finsk 
berlikeer / finsk 
fruktlikeer / finiS 
beri liker / finiS 
fruT likuer  

Liqueur/ liqiori 

AT Grossglockner Alpenbitter 
 

grosglokner 
alpenbiter  

Liqueur/ liqiori 

AT Mariazeller Magenlikör mariaceler magerliker Liqueur/ liqiori 

AT Mariazeller Jagasaftl mariaceler iagazaftl Liqueur/ liqiori 

AT Puchheimer Bitter  puxhaimer biter Liqueur/ liqiori 

AT Steinfelder Magenbitter 
 

Stainfelder 
magenbiter 

Liqueur/ liqiori 

AT Wachauer Marillenlikör vaxauer marilenliker Liqueur/ liqiori 

AT Jägertee / Jagertee / Jagatee 
 

iegertee/ 
iagertee/iagatee  

Liqueur/ liqiori 

DE Hüttentee hiutentee Liqueur/ liqiori 

LV Allažu Ķimelis  alaJu kimelis Liqueur/ liqiori 

LT Čepkelių Cepkeliu Liqueur/ liqiori 

SK Demänovka Bylinný Likér 
 

demenovka bilini 
liker 

Liqueur/ liqiori 

PL Polish Cherry  foliS Ceri Liqueur/ liqiori 

CZ Karlovarská Hořká  karlovarska horJka   Liqueur/ liqiori 

SI Pelinkovec pelinkovec Liqueur/ liqiori 

DE Blutwurz blutvurc Liqueur/ liqiori 

ES Cantueso Alicantino kantueso alikantinio Liqueur/ liqiori 

ES Licor café de Galicia likor kafe de galisia Liqueur/ liqiori 
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ES Licor de hierbas de Galicia 
 

lokor de ierbas de 
galisia 

Liqueur/ liqiori 

FR  IT Génépi des Alpes / Genepì 
degli Alpi 

Jenepi dez alp/ jenepi 
deli alpi 

Liqueur/ liqiori 

EL Μαστίχα Χίου / Masticha of 
Chios 

macixa xiu / kios 
macika  

Liqueur/ liqiori 

EL Κίτρο Νάξου / Kitro of Naxos 
 

kitro naqsu / naqsos 
kitro 

Liqueur/ liqiori 

EL Κουμκουάτ Κέρκυρας / Koum 
Kouat of Corfu 

kumkuat kerkiras / 
korfus kum kuat 

Liqueur/ liqiori 

EL Τεντούρα / Tentoura tendura / tentura Liqueur/ liqiori 

PT Poncha da Madeira ponka da madeira Liqueur/ liqiori 
FR Cassis de Bourgogne რkasis de bu gon Crème de cassis/ 

mocxaris kremi 
FR Cassis de Dijon 

 
kasis de diJon Crème de cassis/ 

mocxaris kremi 
FR Cassis de Saintonge 

 
kasis sentonJ Crème de cassis/ 

mocxaris kremi 
FR Cassis du Dauphiné 

 
დი ფkasis u do ine Crème de cassis/ 

mocxaris kremi 
LU Cassis de Beaufort 

 
რkasis de bofo  Crème de cassis/ 

mocxaris kremi 
IT Nocino di Modena noCino di modena Nocino/ kaklis an 

Txilis samelebi 
SI Orehovec 

 
orehovec Nocino/ kaklis an 

Txilis samelebi 
FR Pommeau de Bretagne 

 
რpomo de b etan Other Spirit Drinks/sxva 

spirtiani sasmelebi 
FR Pommeau du Maine pomo diu men Other Spirit Drinks/sxva 

spirtiani sasmelebi 
FR Pommeau de Normandie pomo de normandi) Other Spirit Drinks/sxva 

spirtiani sasmelebi 
SE Svensk Punsch / Swedish 

Punch 
svenS puns / svediS 
fanr 

Other Spirit Drinks/sxva 
spirtiani sasmelebi 

ES Pacharán Navarro paCaran navaro Other Spirit Drinks/sxva 
spirtiani sasmelebi 

ES Pacharán paCaran Other Spirit Drinks/sxva 
spirtiani sasmelebi 

AT Inländerrum inlenderum Other Spirit Drinks/sxva 
spirtiani sasmelebi 

DE Bärwurz bervurc Other Spirit Drinks/sxva 
spirtiani sasmelebi 

ES Aguardiente de hierbas de 
Galicia 

agvardiente de ierbas 
de galisia 

Other Spirit Drinks/sxva 
spirtiani sasmelebi 

ES Aperitivo Café de Alcoy 
 

aperitivo kafe de 
alkoi 

Other Spirit Drinks/sxva 
spirtiani sasmelebi 

ES Herbero de la Sierra de 
Mariola 

erbero de la siera de 
mariola 

Other Spirit Drinks/sxva 
spirtiani sasmelebi 

DE Königsberger Bärenfang 
 

kenigsberger berenfang Other Spirit Drinks/sxva 
spirtiani sasmelebi 

DE Ostpreußischer Bärenfang 
 

ostproisiSer 
berenfang  

Other Spirit Drinks/sxva 
spirtiani sasmelebi 

ES Ronmiel  
 

ronmiel Other Spirit Drinks/sxva 
spirtiani sasmelebi 

ES Ronmiel de Canarias ronmiel dekanarias Other Spirit Drinks/sxva 
spirtiani sasmelebi 
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BE  NL   FR   DE 
Belgium, The Nether-
lands, France (Dépar-
tements Nord (59) and 
Pas-de-Calais (62)), 
Germany (German 
Bundesländer Nord-
rhein-Westfalen and 
Niedersachsen) 

Genièvre aux fruits / 
Vruchtenjenever /  
Jenever met vruchten / 
Fruchtgenever 
 

რJeniev  o frui / 
fruxtenJenever / 
Jenever met fruxten / 
fruxtjenever 

Other Spirit Drinks/sxva 
spirtiani sasmelebi 

SI Domači rum 
 

domaCi rum Other Spirit Drinks/sxva 
spirtiani sasmelebi 

IE Irish Poteen / Irish Póitín 
 

airiS potin / airiS 
poitin 

Other Spirit Drinks/sxva 
spirtiani sasmelebi 

LT Trauktinė 
 

trauktine Other Spirit Drinks/sxva 
spirtiani sasmelebi 

LT Trauktinė Palanga 
 

trauktine palanga Other Spirit Drinks/sxva 
spirtiani sasmelebi 

LT  L Trauktinė Dainava 
 

trauktine dainavas  Other Spirit Drinks/sxva 
spirtiani sasmelebi 

 



 

danarTi 

 

საქართველოს პრეზიდენტის 

ბრძანებულება 

        № 142        2009 წლის  23 მარტი      ქ. თბილისი 

 

ევროკავშირისა და საქართველოს მიერ  

სოფლის მეურნეობის პროდუქტებისა და სხვა საკვები პროდუქტების 

გეოგრაფიული აღნიშვნების ურთიერთაღიარების შესახებ შეთანხმების 

დადების მიზნით გასატარებელ ღონისძიებათა შესახებ 

 

 1. ევროკავშირისა და საქართველოს მიერ სოფლის მეურნეობის პროდუქტებისა და 

სხვა საკვები პროდუქტების გეოგრაფიული აღნიშვნების ურთიერთაღიარების შესახებ 

შეთანხმების დადებისათვის აუცილებელი წინასწარი ღონისძიებების განხორციელების 

მიზნით, დაევალოს საქართველოს მთავრობას ეკვროკავშირში დაცული სოფლის 

მეურნეობის პროდუქტებისა და სხვა საკვები პროდუქტების გეოგრაფიული 

აღნიშვნებისათვის საქართველოში დაცვის მინიჭებასთან დაკავშირებული 

განცხადებების განმხილველი კომისიის შექმნა და კომისიის დებულების დამტკიცება. 

 2. ეს ბრძანებულება ამოქმედდეს გამოქვეყნებისთანავე. 

 

 

mixeil saakaSvili 
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საქართველოს მთავრობის 

დადგენილება 

   N 65                   2009 წლის 31 მარტი           ქ. თბილისი 

 

ევროკავშირში დაცული სოფლის მეურნეობის პროდუქტებისა და სხვა 

საკვები პროდუქტების გეოგრაფიული აღნიშვნებისათვის საქართველოში დაცვის 

მინიჭებასთან დაკავშირებული განცხადებების განმხილველი კომისიის შექმნისა  

და დებულების დამტკიცების შესახებ 

 

 მუხლი 1  

 «ევროკავშირისა და საქართველოს მიერ სოფლის მეურნეობის პროდუქტებისა და სხვა 

საკვები პროდუტების გეორაფიული აღნიშვნების ურთიერთაღიარების შესახებ შე-

თანხმების დადების მიზნით გასატარებელ ღონისძიებათა შესახებ» საქართველოს 

პრეზიდენტის 2009 წლის 23 მარტის N142 ბრძანებულების შესაბამისად: 

 1. შეიქმნას ევროკავშირში დაცული სოფლის მეურნეობის პროდუქტებისა და სხვა 

საკვები პროდუქტების გეოგრაფიული აღნიშვნებისათვის საქართველოში დაცვის 

მინიჭებასთან დაკავშირებული განცხადებების განმხილველი კომისია (შემდგომში  

კომისია) შემდეგი შემადგენლობით: 

 

 ალექსანდრე ცინცაძე - საქართველოს სოფლის მეურნეობის მინისტრის მოად-

გილე, კომისიის თავმჯდომარე 

 მარიამ გელაშვილი - საქართველოს სოფლის მეურნეობის სამინისტროს 

სოფლის მეურნეობის განვითარების დეპარტამენტის 

დარგობრივი განვითარების სამმართველოს უფროსის 

მოადგილე 

ნიკოლოზ გოგილიძე - სსიპ ინტელექტუალური საკუთრების ეროვნული ცენ-

ტრის «საქპატენტის» იურიდიული დირექტორი 

მერაბ კვიმსაძე - სსიპ ინტელექტუალური საკუთრების ეროვნული 

ცენტრის «საქპატენტის» გენერალური დირექტორის 

მოადგილე 
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თორნიკე მგალობლიშვილი - საქართველოს სოფლის მეურნეობის სამინისტროს 

საერთაშორისო ურთიერთობების  დეპარტამენტის 

უფროსი  

არჩილ ყარაულაშვილი - ევროპულ და ევროატლანტიკურ სტრუქტურებში 

ინტეგრაციის საკითხებში საქართველოს სახელ-

მწიფო მინისტრის აპარატის ევროინტეგრაციის სა-

კითხთა კოორდინაციის სამსახურის უფროსი  

ალექსანდრე ხვთისიაშვილი - საქართველოს საგარეო საქმეთა სამინისტროს საერ-

თაშორისო ეკონომიკურ, კულტურულ და ჰუმანი-

ტარულ ურთიერთობათა დეპარტამენტის დირექტო-

რის მოადგილე. 

  

  2. დამტკიცდეს კომისიის თანდართული დებულება. 

  

მუხლი 2  

 კომისიის უფლებამოსილება შეწყდეს ევროკავ-შირისა და საქართველოს მიერ 

სოფლის მეურნეობის პროდუქ-ტებისა და სხვა საკვები პროდუქტების გეოგრაფიული 

აღნიშ-ვნების ურთიერთაღიარების შესახებ შეთანხმების ძალა-ში შეს-ვლისთანავე. 

  

 მუხლი 3 

 საქართველოს სოფლის მეურნეობის სამინის-ტრომ და სსიპ _ ინტელექტუალური 

საკუთრების ეროვნულმა ცენტრმა «საქპატენტმა» საზოგადოების ინფორმირების მიზნით 

უზრუნველყონ ევროკავშირში დაცული გეოგრაფიული აღნიშ-ვნების სიის 

(ორიგინალური და ქართული ტრანსლიტერაციით) გამოქვეყნება. 

  

 მუხლი 4  

 დადგენილება ამოქმედდეს გამოქვეყნებისთანავე. 

 

 

პრემიერ-მინისტრი                                                               nika gilauri 
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dამტკიცებულია 
საქართველოს mთავრობის 

2009 წლის  31 მარტის 
N 65   დადგენილებით 

 

 

ევროკავშირში დაცული სოფლის მეურნეობის პროდუქტებისა  

და სხვა საკვები პროდუქტების გეოგრაფიული აღნიშვნებისათვის საქართველოში 

დაცვის მინიჭებასთან დაკავშირებული განცხადებების განმხილველი კომისიის 

დებულება 
 

 

მუხლი 1. ზოგადი დებულებები  

1. ევროკავშირში დაცული სოფლის მეურნეობის პროდუქტებისა და სხვა საკვები 

პროდუქტების გეოგრაფიული აღნიშვნებისათვის საქართველოში დაცვის მინიჭებასთან 

დაკავშირებული განცხადებების განმხილველი კომისია (შემდგომში – კომისია) 

შექმნილია საქართველოს მთავრობის დადგენილებით ამ დებულებით განსაზღვრული 

უფლებამოსილების განსახორციელებლად. 

 2. კომისია თავისი საქმიანობისას ხელმძღვანელობს საქართველოს კონსტიტუციით, 

საქართველოს საერთაშორისო ხელშეკრულებებითა და შეთანხმებებით, საკანონმდებლო 

და კანონქვემდებარე ნორმატიული აქტებით და ამ დებულებით. 

 

მუხლი 2.  კომისიის ამოცანები 

კომისია განიხილავს ევროკავშირისა და საქართველოს მიერ სოფლის მეურნეობის 

პროდუქტებისა და სხვა საკვები პროდუქტების გეოგრაფიული აღნიშვნების 

ურთიერთაღიარების შესახებ შეთანხმების დადების მიზნით გამოქვეყნებულ ევრო-

კავშირში დაცული სოფლის მეურნეობის პროდუქტებისა და სხვა საკვები პროდუქტების 

გეოგრაფიულ აღნიშვნებთან დაკავშირებით დაინტერესებული პირების განცხადებებს და 

იღებს გადაწყვეტილებებს. 

 

მუხლი 3.  კომისიის შემადგენლობა და საქმიანობის   ორგანიზაცია 

1. კომისიის შემადგენლობაში შედიან კომისიის თავმჯდომარე, კომისიის წევრები და 

კომისიის მდივანი. 

2. კომისიას წარმოადგენს და ხელმძღვანელობს კომისიის თავმჯდომარე. 
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3. კომისიის თავმჯდომარე ორგანიზებას უწევს კომისიის მუშაობას, უძღვება 

კომისიის სხდომებს. 

4. კომისიის მდივანი ამზადებს კომისიის სხდომის ოქმს, ატყობინებს 

დაინტერესებულ პირებს სხდომის გამართვის თა-რიღს. 

5. კომისია განცხადების შეტანის დღიდან ერთ კვირაში დაინტერესებული პირის 

დაუსწრებლად აწყობს წინასწარ განხილვას, რომლის დროსაც დგინდება განცხადების 

შესაბამისობა ამ დებულების მოთხოვნებისადმი და იღებს გადაწყვეტილებას 

განცხადების განსახილველად მიღების თაობაზე. 

6. განცხადების განსახილველად მიღების შემთხვევაში კომისიის თავმჯდომარე 

განსაზღვრავს კომისიის სხდომის გამარ-თვის თარიღს. 

7. კომისიის სხდომა იმართება განცხადების განსახილველად მიღების დღი-დან ერთ 

თვეში. აღნიშნულ სხდომაზე კო-მისია იხილავს განცხადებას და იღებს 

გადაწყვეტილებას. 

 

მუხლი 4.  განცხადების განხილვის საფუძველი 

დაინტერესებულ პირს უფლება აქვს კომისიას წარუდგინოს განცხადება 

გამოქვეყნებული, ევროკავშირში დაცული სოფლის მეურნეობის პროდუქტებისა და სხვა 

საკვები პროდუქტების გეოგრაფიული აღნიშვნებისათვის საქართველოს ტერიტორიაზე 

დაცვის მინიჭებაზე უარის თქმის მოთხოვნით იმ მოტივით, რომ გამოქვეყნებული 

გეოგრაფიული აღნიშვნა: 

ა) მცენარის ჯიშის, მათ შორის ვაზის, ან ცხოველის ჯიშის დასახელების მსგავსია, 

რის გამოც შესაძლებელია მომ-ხმარებელი საქონლის ჭეშმარიტი წარმომავლობის 

თაობაზე შეცდომაში შევიდეს; 

ბ) ომონიმურია და მომხმარებელი შეჰყავს შეცდომაში პროდუქტის წარმოშობასთან 

მიმართებით; 

გ) რეგისტრირებული სასაქონლო ნიშნის კარგი რეპუტაციის, მისი ცნობილობისა და 

გამოყენების ხანგრძლივობის გათვალისწინებით მომხმარებელი შეჰყავს შეცდომაში 

საქონლის ჭეშმარიტი წარმომავლობის შესახებ; 

          დ) საფრთხეს უქმნის მთლიანად ან ნაწილობრივ იდენ-ტური დასახელების ან ნიშნის 

არსებობას,  რომელიც  5 წელი მაინც კანონიერად გამოიყენება ბაზარზე სოფლის მეურნე- 

 

 

 101



 102

ობის პროდუქტებისა და სხვა საკვები პროდუქტების გეოგრა-ფიული აღნიშვნების 

გამოქვეყნებამდე; 

ე) არის გვარეობითი სახელი. 

 

მუხლი 5.  განცხადების წარდგენის წესი 

1. კომისიას განცხადება წარედგინება ევროკავშირში დაცული სოფლის მეურნეობის 

პროდუქტებისა და სხვა საკვები პროდუქტების გეოგრაფიული აღნიშვნების სიის 

გამოქვეყნებიდან 2 თვეში. 

2. განცხადება უნდა ეხებოდეს მხოლოდ ერთ გეოგრაფიულ აღნიშვნას. იგი კომისიას 

უნდა წარედგინოს კომისიის თავმჯდომარის სახელზე, წერილობითი ფორ-მით. 

3. განცხადებაში აღნიშნული უნდა იყოს: 

ა) ფიზიკური პირის სახელი, გვარი და მისამართი, ხოლო იურიდიული პირის 

შემთხვევაში – სახელწოდება და იურიდიული მისამართი; 

ბ) სათანადოდ არგუმენტირებული მოსაზრება შესაბამისი მტკიცებულებით და 

გარემოებათა დასაბუთებით; 

გ) თანდართული საბუთების ნუსხა, თუ განცხადებას თან ერთვის რაიმე დოკუმენტი. 

 

მუხლი 6.  კომისიის გადაწყვეტილების მიღების წესი 

1. კომისია განცხადების განხილვის საფუძველზე იღებს გადაწყვეტილებას 

განცხადების დაკმაყოფილების ან უარის თქმის შესახებ. 

 2. გადაწყვეტილებას იღებენ კომისიის წევრები წერილო-ბითი ფორმით, 

დაინტერესებული პირის დასწრების გარეშე. 

 3. გადაწყვეტილება მიიღება კომისიის წევრთა ხმების უმრავლესობით. 

გადაწყვეტილებას ხელს აწერენ კომისიის წევრები. 

4. კომისიის მიერ მიღებული გადაწყვეტილება შეიძლება გასაჩივრდეს 

სასამართლოში კანონმდებლობით დადგენილი წესით. 
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